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FÄLLIGKEIT 
 
 

   
ART. 1 OGGETTO 
 

ART. 1 GEGENSTAND 

Il Comune di Bolzano, con Deliberazione di 
Giunta Comunale n. 759 del 23/12/2025, al fine 
di far fronte all’incremento della domanda del 
trasporto pubblico locale non di linea, ha 
stabilito di incrementare il numero delle licenze 
approvando le linee d’indirizzo per l’indizione di 
un concorso straordinario per il rilascio, a titolo 
oneroso, di n. 10 nuove licenze Taxi ai sensi 
della Legge n. 21/1992 e del Decreto Legge del 
4.07.2006 n. 223, convertito con modificazioni 
dalla L. 4 agosto 2006, n. 248.  

Die Stadtgemeinde Bozen hat mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 759 vom 23.12.2025 
festgelegt, die Anzahl der Lizenzen zu erhöhen, 
um der steigenden Nachfrage im öffentlichen 
Nahverkehr ohne Linienbetrieb gerecht zu 
werden, und hat gleichzeitig die Leitlinien für die 
Ausschreibung eines außerordentlichen 
Auswahlverfahrens für die Erteilung von 10 
neuen entgeltlichen Taxilizenzen im Sinne des 
Gesetzes 21/1992 und des Gesetzesdekretes Nr. 
223 vom 04.07.2006, umgewandelt mit 
Änderungen durch das Gesetz Nr. 248 vom 4. 
August 2006, genehmigt. 

L’Autorità di Regolazione dei Trasporti ha 
trasmesso al Comune di Bolzano il Parere n. 
26/2026, reso ai sensi dell’art. 37, comma 2, 
lett. m), del decreto-legge 6 dicembre 2011, 
n.201, convertito, con modificazioni, dalla legge 
22 dicembre 2011, n. 214, e successive 
modificazioni.  

Die staatliche Regulierungsbehörde für den 
Verkehr hat der Stadtgemeinde Bozen das 
Gutachten Nr. 26/2026 im Sinne des Gesetzes 
Nr. 201 vom 6.12.2011, Art. 37, Abs. 2, 
Buchstabe m), umgewandelt mit Änderungen 
durch das Gesetz Nr. 214 vom 22.12.2011, 
übermittelt. 

Il Comune di Bolzano, con Deliberazione di 
Giunta Comunale n. 290 del 07/05/2026 ha 
aggiornato il testo del bando. 

Die Stadtgemeinde Bozen hat mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 290 vom 07/05/2026 
den Text der Ausschreibung aktualisiert. 

Il presente bando di concorso, pubblicato con 
Determinazione Dirigenziale n. 2079 del 
29/05/2026, indica le modalità e le regole per 
l’assegnazione delle nuove licenze Taxi, i 
requisiti, le modalità di partecipazione e di 
svolgimento delle prove selettive finalizzate al 
rilascio a persone fisiche di nuove licenze per 
l’esercizio del servizio di autopubblica da piazza 
(Taxi).  

Die vorliegende Ausschreibung, die mit 
Verfügung des leitenden Beamten Nr. 2079 vom 
29/05/2026 veröffentlicht wurde, legt die 
Modalitäten und Regeln für die Vergabe neuer 
Taxilizenzen, die Anforderungen, die 
Teilnahmebedingungen und den Ablauf des 
Auswahlverfahrens fest, das die Erteilung neuer 
Lizenzen für die Ausübung des Taxidienstes an 
natürliche Personen zum Ziel hat. 

Le licenze saranno rilasciate a titolo oneroso 
nelle modalità indicate nel presente avviso. I 
proventi derivanti dal rilascio delle licenze 

Die Lizenzen werden gegen Entgelt gemäß 
den in dieser Bekanntmachung beschriebenen 
Modalitäten erteilt. Die Einnahmen aus der 
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saranno così ripartiti: 
- Il 20% verrà incamerato 

dall’Amministrazione e utilizzato per il 
finanziamento di iniziative volte al controllo 
e al miglioramento della qualità degli 
autoservizi pubblici non di linea e alla 
sicurezza dei conducenti e dei passeggeri; 

- L’80% confluirà in un Fondo costituito 
presso il Comune di Bolzano e sarà 
successivamente assegnato in modo 
proporzionale ai soggetti titolari delle licenze 
per l’esercizio del servizio Taxi di Bolzano 
attive alla data di pubblicazione del bando. 
L’importo a questi spettante sarà calcolato 
in base al rapporto tra l’ammontare totale 
del Fondo e il numero dei soggetti aventi 
titolo. 

Erteilung der Lizenzen werden wie folgt aufgeteilt: 

- 20% werden von der Verwaltung 
einbehalten und zur Finanzierung von Initiativen 
zur Kontrolle und Verbesserung der Qualität der 
öffentlichen, nicht im Linienbetrieb stehenden 
Verkehrsdienste sowie zur Sicherheit von 
Fahrern/innen und Fahrgästen verwendet; 

- 80% fließen in einen bei der Stadtgemeinde 
Bozen eingerichteten Fonds und werden 
anschließend proportional an die 
Inhaber/innen von Lizenzen für den Betrieb 
des Taxidienstes in Bozen, die zum Zeitpunkt 
der Veröffentlichung der Ausschreibung gültig 
sind, zugeteilt. Der ihnen zustehende Betrag 
wird auf der Grundlage des Verhältnisses 
zwischen dem Gesamtbetrag des Fonds und 
der Anzahl der anspruchsberechtigten 
Personen berechnet. 

Si applica il “Regolamento per il servizio taxi e 
servizio di noleggio con conducente” approvato 
con Delibera del Consiglio Comunale nr. 7 del 
13.02.2025, (di seguito Regolamento). 

Es findet die „Gemeindeordnung für Taxidienst und 
‚Dienst für Mietwagen mit Fahrer‘“ Anwendung, die 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 7 vom 13.02.2025 
genehmigt wurde (im Folgenden 
„Gemeindeordnung“). 

 
 

ART. 2 REQUISITI DI AMMISSIONE AL 
BANDO 
 

ART. 2 - TEILNAHMEVORAUSSETZUNGEN 

Per essere ammessi al presente bando pubblico i 
candidati devono essere in possesso dei seguenti 
requisiti: 
 

Um an diesen öffentlichen Wettbewerb 
teilnehmen zu können, müssen die 
Bewerber/innen folgende Voraussetzungen 
erfüllen: 

1. cittadinanza italiana o di uno Stato della 
Comunità europea ovvero di qualsiasi altro 
Stato, in quest’ultimo caso alle condizioni 
previste dalle vigenti disposizioni in materia 
d’immigrazione; 

1. der Besitz der italienischen Staatsbürgerschaft 
oder der Staatsbürgerschaft eines EU-
Mitgliedsstaates bzw. eines anderen Staates (in 
letzterem Fall unter den in den geltenden 
Einwanderungsbestimmungen festgelegten 
Bedingungen); 
 

2. età non inferiore ad anni 21 e non superiore 
ad anni 65; 
 
 
 

2. nicht jünger als 21 Jahre und nicht älter als 65 
Jahre sein; 

3. essere iscritto nel ruolo dei conducenti di 
veicoli adibiti ad autoservizi pubblici non di linea 
presso la Camera di commercio, industria, 
artigianato e agricoltura di Bolzano; 

3. die Eintragung bei der Handels-, Industrie-, 
Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen in 
das Berufsverzeichnis der Fahrer für öffentliche 
Verkehrsdienste ohne Linienbetrieb; 

 

4. essere in possesso della patente di guida e del 
Certificato di Abilitazione Professionale (C.A.P.); 
 

4. der Besitz des Fahrzeugführerscheins und der 
Berufsbefähigungsbescheinigung (CAP); 

5. avere l’idoneità fisica al servizio; 
 

5. die körperliche Eignung für den Dienst; 

6. essere in possesso dell’attestato di 
certificazione linguistica A.2 (Quadro comune 

6. der Besitz des Sprachzertifikats A.2 
(Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen für 
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europeo di riferimento per la conoscenza 
linguistica - QCER) italiano e tedesco o 
superiore, ovvero la dichiarazione di impegno ad 
essere in possesso di tale requisito entro il 
termine indicato all’art. 15 comma 1 del 
Regolamento. 
 

Sprachen - GER) Italienisch und Deutsch oder 
höher, oder eine Verpflichtungserklärung, 
innerhalb der in Artikel 15 Absatz 1 der 
Gemeindeordnung genannten Frist über diese 
Anforderung zu verfügen; 

7. essere esente dagli impedimenti di cui all’art. 
14 del Regolamento; 

7. frei von den in Art. 14 der Gemeindeordnung 
angeführten Hindernissen sein. 

I requisiti prescritti devono essere posseduti 
entro il termine stabilito per la presentazione 
della domanda e permanere fino all’eventuale 
assegnazione della licenza. 

Die vorgeschriebenen Anforderungen müssen 
innerhalb der für die Einreichung des Antrags 
festgelegten Frist erfüllt sein und bis zur 
eventuellen Erteilung der Lizenz bestehen 
bleiben. 

Il difetto dei requisiti prescritti verrà accertato 
mediante appositi controlli delle 
autocertificazioni nel corso della selezione o 
successivamente allo svolgimento della prova 
selettiva, ma comunque prima del rilascio della 
nuova licenza. Eventuali difetti comportano 
l’esclusione dalla selezione stessa e costituiscono 
causa di decadenza della licenza, ove già 
assegnata. Nel caso venissero riscontrate falsità 
in atti o dichiarazioni mendaci, si applicheranno 
le sanzioni penali ai sensi dell’art. 76 del D.P.R. 
445/2000. 

Die Nichterfüllung der vorgeschriebenen 
Anforderungen wird durch entsprechende 
Kontrollen der Eigenerklärungen während des 
Auswahlverfahrens oder nach Durchführung der 
Auswahlprüfung, jedoch in jedem Fall vor 
Erteilung der neuen Lizenz, überprüft. Eventuelle 
Mängel führen zum Ausschluss vom 
Auswahlverfahren und zum Entzug der Lizenz, 
sofern diese bereits erteilt wurde. Bei 
Feststellung von Falschangaben in Unterlagen 
oder Erklärungen werden die Strafen gemäß Art. 
76 des D.P.R. 445/2000 verhängt. 

  

ART. 3 IMPEDIMENTI SOGGETTIVI 
 

ART. 3 - SUBJEKTIVE HINDERUNGSGRÜNDE 

Costituiscono impedimenti soggettivi alla 
titolarità della Licenza, ai sensi dell’art. 14 del 
Regolamento: 

Gemäß Art. 14 der Gemeindeordnung stellen die 
folgenden Umstände subjektive 
Hinderungsgründe für die Zuweisung der Lizenz 
dar: 

a. essere già titolare di altra licenza o di 
autorizzazione NCC, anche rilasciata da altro 
comune; 

a. bereits Inhaber/in einer anderen Lizenz oder 
einer Ermächtigung für den Mietwagendienst mit 
Fahrer zu sein, auch wenn diese von einer 
anderen Gemeinde ausgestellt wurde; 

 

b. essere incorso in provvedimenti di revoca o 
decadenza di precedente licenza o 
autorizzazione NCC, anche rilasciata da altro 
comune; 
 

b. wenn eine vorherige Lizenz oder Ermächtigung 
für den Mietwagendienst mit Fahrer entzogen 
bzw. für verfallen erklärt wurde, auch wenn diese 
von einer anderen Gemeinde ausgestellt wurde; 

c. aver trasferito precedente licenza o 
autorizzazione NCC anche rilasciata da altro 
comune, nei 5 (cinque) anni precedenti, come 
previsto dalla Legge quadro 15.01.1992, n. 21 e 
ss.mm; 
 

c. wenn eine vorherige Lizenz oder Ermächtigung 
für den Mietwagendienst mit Fahrer (auch von 
einer anderen Gemeinde ausgestellt) in den 
letzten 5 (fünf) Jahren an Dritte übertragen 
wurde, wie vom Rahmengesetz Nr. 21 vom 
15.01.1992 i.g.F. vorgesehen; 

d. aver riportato condanne definitive a pene 
restrittive della libertà personale per un periodo 
superiore a sei mesi per delitti non colposi; 

d. wenn der/die Antragstellende zu Haftstrafen 
von einer Dauer von mehr als 6 (sechs) Monaten 
für nicht fahrlässige Vergehen verurteilt wurde; 
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e. aver riportato condanna definitiva a pena 
detentiva per reati puniti a norma degli articoli 3 
e 4 della legge 20 febbraio 1958 n. 75 e ss.mm. 
(Abolizione della regolamentazione della 
prostituzione e lotta contro lo sfruttamento della 
prostituzione altrui); 

e. wenn er/sie zu einer rechtskräftigen Haftstrafe 
für Verbrechen verurteilt wurde, die gemäß 
Artikel 3 und 4 des Gesetzes Nr. 75 vom 20. 
Februar 1958 i.g.F. geahndet werden (“Abolizione 
della regolamentazione della prostituzione e lotta 
contro lo sfruttamento della prostituzione altrui”); 

f. essere stato condannato per la commissione di 
reati che comportano la pena accessoria 
dell’interdizione da pubblici uffici; 

f. wenn er/sie wegen strafbarer Handlungen 
verurteilt wurde, die als Nebenstrafe das Verbot 
der Bekleidung öffentlicher Ämter zur Folge 
haben; 

g. aver riportato condanna per contravvenzioni 
che comporti la pena accessoria della 
sospensione dall’esercizio della professione o 
dagli uffici direttivi delle persone giuridiche e 
delle imprese ai sensi degli articoli 19, 35 e 
35/bis del Codice penale; 
 

g. wenn er/sie wegen Verstöße verurteilt wurde, 
die als Nebenstrafe die Aussetzung der 
Berufsausübung oder einer leitenden Stellung bei 
juristischen Personen und Unternehmen gemäß 
Artikel 19, 35 und 35/bis des Strafgesetzbuches 
vorsehen; 

 

h. essere stato sottoposto a misure di 
prevenzione, misure di sicurezza, misure contro 
la delinquenza mafiosa; 
 

h. wenn gegen ihn/sie Vorbeugungs- und 
Sicherheitsmaßnahmen oder Maßnahmen gegen 
Mafiaverbrechen getroffen wurden; 

i. essere stato dichiarato delinquente abituale, 
professionale o per tendenza; 

i. wenn er/sie als Gewohnheits-, Berufs- oder 
Hangverbrecher erklärt worden ist; 

j. essere dichiarato fallito, o essere soggetto a 
procedure fallimentari, salvo che sia intervenuta 
riabilitazione a norma delle vigenti disposizioni di 
legge; 
 

j. wenn er/sie für insolvent erklärt wurde oder 
gegen ihn/sie ein Konkursverfahren eingeleitet 
wurde, vorbehaltlich der erfolgten Rehabilitierung 
nach geltendem Recht; 

k. svolgere altra attività lavorativa che limiti il 
regolare svolgimento del servizio taxi. 
 

k. wenn er/sie eine andere Arbeitstätigkeit 
ausübt, die die regelmäßige Erbringung des 
Taxidienstes einschränkt. 

 

La Commissione esaminatrice può altresì 
valutare quali cause di impedimento al rilascio 
della licenza taxi le seguenti circostanze: 
 

Die Wettbewerbskommission kann auch die 
folgenden Umstände als Hinderungsgrund für den 
Erhalt der Taxilizenz bewerten: 

a. il richiedente sia stato condannato, anche con 
i benefici di legge, per reati commessi alla guida 
di veicoli o comunque connessi alla circolazione 
stradale; 

a. wenn der/die Antragstellende für strafbare 
Handlungen am Steuer von Fahrzeugen oder im 
Straßenverkehr, auch mit gesetzlich 
vorgesehenen Begünstigungen, verurteilt wurde; 

 

b. il richiedente abbia commesso infrazioni al 
codice della strada per cui gli sia stata ritirata o 
sospesa la patente per almeno 2 volte negli 
ultimi 3 (tre) anni. 

b. wenn der/die Antragstellende gegen die 
Straßenverkehrsordnung verstoßen hat und ihm 
deswegen in den letzten 3 (drei) Jahren 
mindestens zwei Mal der Führerschein entzogen 
oder ausgesetzt wurde. 

  

ART. 4 - CARATTERISTICHE DELLE LICENZE 
OGGETTO DEL BANDO 
 

ART. 4 – MERKMALE DER LIZENZEN, DIE 
GEGENSTAND DER AUSSCHREIBUNG SIND 

Il presente bando è finalizzato all’assegnazione 
di complessive n. 10 licenze, così suddivise, 

Diese Ausschreibung betrifft die Vergabe von 
insgesamt 10 Lizenzen, die wie folgt aufgeteilt 
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entro i seguenti contingenti massimi: 
 

sind und die nachstehend angeführten 
Höchstkontingente nicht überschreiten dürfen: 

 (TIPOLOGIA 1): N. 5 licenze di tipologia 
ordinaria; 
 

(TYP 1): 5 normale Lizenzen 

 (TIPOLOGIA 2): N. 5 licenze destinate a 
veicoli appositamente allestiti per il 
trasporto di persone con disabilità. 
 

(TYP 2): 5 Lizenzen für Fahrzeuge, die speziell für 
die Beförderung von Menschen mit 
Beeinträchtigung ausgestattet sind 

Le autovetture adibite al servizio taxi dovranno 
essere conformi a quanto prescritto all’art. 7 del 
Regolamento. 
 

Die für den Taxidienst eingesetzten Fahrzeuge 
müssen den Bestimmungen von Art. 7 der 
Gemeindeordnung entsprechen. 

 

Con l’espressione “veicoli appositamente allestiti 
per il trasporto di persone con disabilità” devono 
intendersi i veicoli con classificazione SH (veicolo 
costruito o trasformato in modo specifico per 
accogliere una o più persone su sedia a rotelle 
durante il trasporto su strada) il cui allestimento, 
per consentire all’utente di accedere al mezzo, 
comprenda, in maniera alternativa: 

- pedana sollevatrice ad azionamento 
meccanico-elettrico-idraulico; 
- scivolo a scomparsa ad azionamento 
meccanico-elettrico-idraulico. 

Entrambe le soluzioni devono essere 
accompagnate da un sistema di ancoraggio della 
carrozzella con annesso sistema di ritenuta del 
disabile (cinture di sicurezza). 
I veicoli da adibire al servizio Taxi per disabili 
con mobilità ridotta devono essere dotati di 
attrezzature automatiche per l’incarrozzamento 
ed il trasporto di persone disabili, debitamente 
indicati nella carta di circolazione e rispettare i 
seguenti criteri minimi previsti nell’allestimento: 

- pedana manuale/automatica larghezza 
minima non inferiore a 75 cm con ingresso 
posteriore o laterale; 
- altezza utile all’interno sia nell’abitacolo 
di stazionamento che nel suo punto di 
accesso per entrambi non inferiore a 138 
cm, utile a garantire una posizione 
confortevole all’utente disabile 
incarrozzato; 
- ancoraggi in sicurezza ed omologati 
secondo la normativa vigente; 
 

Unter dem Begriff „speziell für die Beförderung 
von Menschen mit Beeinträchtigung ausgestattete 
Fahrzeuge” sind Fahrzeuge der Klasse SH 
(Fahrzeuge, die speziell für die Beförderung einer 
oder mehrerer Personen im Rollstuhl hergestellt 
oder umgerüstet wurden) zu verstehen, deren 
Ausstattung alternativ Folgendes umfasst, um 
dem Fahrgast den Zugang zum Fahrzeug zu 
ermöglichen: 
- eine mechanisch-elektrisch-hydraulisch betätigte 
Liftplattform; 
- eine mechanisch-elektrisch-hydraulisch betätigte 
versenkbare Rampe. 
Beide Lösungen müssen mit einem System zur 
Verankerung des Rollstuhls mit angeschlossenem 
Rückhaltesystem für die betreffende Person 
(Sicherheitsgurte) ausgestattet sein. 
Fahrzeuge, die für den Taxidienst für Menschen 
mit eingeschränkter Mobilität eingesetzt werden, 
müssen mit automatischen Vorrichtungen für das 
Einsteigen und den Transport von Menschen mit 
Beeinträchtigung ausgestattet sein, die im 
Fahrzeugschein ordnungsgemäß angegeben sind, 
und die folgenden Mindestkriterien für die 
Ausstattung entsprechen: 
- eine manuelle/automatische Plattform mit einer 
Mindestbreite von 75 cm mit Seiten- oder 
Heckeinstieg; 
- eine Nutzhöhe im Innenraum - sowohl im 
Fahrgastraum als auch am Einstieg – von nicht 
weniger als 138 cm, um eine bequeme Position 
für rollstuhlnutzende Fahrgäste zu gewährleisten; 

- Rückhaltesysteme, die gemäß den geltenden 
Vorschriften zugelassen sind. 

All’atto della presentazione della domanda 
di partecipazione, ciascun candidato deve 
indicare obbligatoriamente la tipologia di 
licenza per la quale intende concorrere in 
via preferenziale e ha la facoltà di indicare 
anche l’altra tipologia di licenza per la 
quale intende concorrere, in via 
subordinata, in caso di completamento del 
contingente della licenza indicata in via 
preferenziale. Dovrà inoltre dichiarare 

Bei der Einreichung des Teilnahmeantrags 
muss jede/r Bewerber/in zwingend die Art 
der Lizenz angeben, für die er sich vorrangig 
bewerben möchte, und hat die Möglichkeit, 
auch die andere Art der Lizenz anzugeben, 
für die er sich nachrangig bewerben möchte, 
falls das Kontingent für die vorrangig 
angeführte Lizenz ausgeschöpft ist. 
Außerdem muss jede/r Bewerber/in 
angeben, ob er ein Elektrofahrzeug einsetzt 
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l’eventuale impiego di veicolo ad 
alimentazione elettrica e l’eventuale 
impegno ad effettuare il servizio in orario 
notturno. Tale scelta dovrà essere espressa 
all’atto della presentazione della domanda 
di istanza di partecipazione e non potrà 
essere modificata dopo la scadenza dei 
termini di presentazione delle domande. 
 

und ob er/sie bereit ist, den Dienst in der 
Nacht zu leisten. Diese Wahl muss bei der 
Einreichung des Teilnahmeantrags getroffen 
werden und kann nach Ablauf der 
Einreichefrist nicht mehr geändert werden. 

La scelta di utilizzare un veicolo appositamente 
allestito per il trasporto di PMR contraddistingue 
la relativa licenza, vincolando permanentemente 
l’intestatario della stessa, anche in caso di 
sostituzione del veicolo o di cessione della 
licenza tra vivi o per “mortis causa”, all’utilizzo 
di veicoli con analoghe caratteristiche. 
 

Die Entscheidung, ein speziell für den Transport 
von Personen mit eingeschränkter Mobilität 
ausgestattetes Fahrzeug zu verwenden 
kennzeichnet die entsprechende Lizenz und 
verpflichtet den/die Lizenzinhaber/in dauerhaft, 
auch im Falle eines Fahrzeugwechsels oder einer 
Übertragung der Lizenz unter Lebenden oder 
wegen Sterbefall, Fahrzeuge mit ähnlichen 
Eigenschaften zu verwenden. 

Il riscontrato mancato rispetto dei vincoli assunti 
in fase di presentazione dell’istanza di 
partecipazione al Bando di concorso comporta la 
decadenza dell’autorizzazione rilasciata 
dall’Amministrazione. 

Die festgestellte Nichteinhaltung der bei der 
Einreichung des Teilnahmeantrags an der 
Ausschreibung eingegangenen Verpflichtungen 
führt zum Verfall der von der Verwaltung 
erteilten Ermächtigung. 

  

ART. 5 - DETERMINAZIONE DEL 
CONTRIBUTO ECONOMICO DA VERSARE 
 

ART. 5 - FESTLEGUNG DES ZU ZAHLENDEN 
BEITRAGS 

Il contributo da versare ai fini dell'assegnazione 
della licenza è stato fissato dal Comune di 
Bolzano, ai sensi del Decreto Legge del 
4.07.2006 n. 223, convertito con modificazioni 
dalla L. 4 agosto 2006, n. 248, sulla base di una 
ricognizione del valore locale di mercato delle 
licenze per l'esercizio del servizio di Taxi, nelle 
modalità descritte nella Deliberazione della 
Giunta Comunale n. 290/2026: 
 

Der für die Lizenzerteilung zu entrichtende 
Beitrag wurde von der Gemeinde Bozen gemäß 
dem Gesetzesdekret Nr. 223 vom 4.07.2006, 
umgewandelt mit Änderungen durch das Gesetz 
Nr. 248 vom 4. August 2006, auf der Grundlage 
einer Ermittlung des lokalen Marktwerts der 
Lizenzen für die Ausübung des Taxidienstes 
gemäß den im Stadtratsbeschluss Nr. 290/2026 
beschriebenen Modalitäten festgelegt: 

(TIPOLOGIA 1) il contributo da versare per il 
rilascio della licenza di tipologia ordinaria è 
determinato in: 
- Euro 100.000,00; 
- Euro 75.000,00 in caso di impegno a 
svolgere il servizio in orario notturno per 8 
anni dal rilascio (almeno 5 notti alla 
settimana dalle 21:00 alle 6:00, compresi 
venerdì e sabato). 
 

(TYP 1) Der Beitrag für die Ausstellung einer 
normalen Lizenz beträgt: 
- 100.000,00 Euro; 
- 75.000,00 Euro bei Verpflichtung zur 
Erbringung des Dienstes in den Nachstunden 
für einen Zeitraum von 8 Jahren ab Erteilung 
(mindestens 5 Nächte pro Woche, von 21:00 
bis 6:00 Uhr, einschließlich Freitag und 
Samstag). 

Ai suddetti importi si applica una riduzione del 
5% in caso di veicolo elettrico. 

Bei Elektrofahrzeugen wird auf die oben 
genannten Beträge ein Abschlag von 5% 
gewährt. 

(TIPOLOGIA 2) il contributo da versare per il 
rilascio della licenza destinata a veicoli 
appositamente allestiti per il trasporto di 
persone con disabilità è pari a: 
- Euro 40.000,00. 
 

(TYP 2) Der Beitrag für die Ausstellung der Lizenz 
für Fahrzeuge, die speziell für die 
Beförderung von Menschen mit 
Beeinträchtigung ausgerüstet sind, beträgt: 
- 40.000,00 Euro. 

Al suddetto importo si applica una riduzione Bei Elektrofahrzeugen wird auf den oben 
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del 5% in caso di veicolo elettrico. genannten Betrag ein Abschlag von 5% 
gewährt. 

  

ART. 6 - MODALITA’ DI VERSAMENTO DEL 
CONTRIBUTO ECONOMICO 
 

ART. 6 – MODALITÄTEN FÜR DIE ZAHLUNG 
DES BEITRAGS 

In base alla tipologia di licenza assegnata, i 
candidati prima del rilascio della licenza 
dovranno effettuare il versamento del contributo 
economico richiesto nella misura indicata 
all’articolo 5). 
 

Je nach Art der erteilten Lizenz müssen die 
Bewerber/innen vor der Erteilung der Lizenz den 
in Artikel 5 genannten Beitrag in der 
entsprechenden Höhe entrichten. 

I contributi di cui sopra dovranno essere versati, 
in un’unica soluzione, entro e non oltre il 
termine di 60 giorni dalla data di comunicazione 
dell’assegnazione della nuova licenza.  
Se entro tale termine viene presentata una 
garanzia bancaria corrispondente all’importo del 
contributo di cui sopra, il versamento dell’intero 
importo può avvenire successivamente entro 
massimo due anni dalla data di comunicazione 
dell’assegnazione della nuova licenza. 
 

Die oben genannten Beiträge sind in einer 
einzigen Zahlung innerhalb von 60 Tagen ab dem 
Datum der Mitteilung über die Erteilung der neuen 
Lizenz zu entrichten. 
 

Wird innerhalb dieser Frist eine Bankgarantie in 
Höhe des genannten Beitrags vorgelegt, kann die 
Zahlung des gesamten Betrags später, 
spätestens jedoch zwei Jahre nach Mitteilung 
über die Erteilung der neuen Lizenz, erfolgen. 

Il nuovo licenziatario dovrà versare il contributo 
sul conto corrente di Tesoreria Comunale della 
Banca Popolare dell’Alto Adige IBAN: 
IT28A0585611613080571315836 e dovrà 
riportare nell’oggetto la seguente dicitura: 
“versamento contributo assegnazione nuova 
licenza Taxi”. 
 

Der/die neue Lizenzinhaber/in muss den Beitrag 
auf das Kontokorrent des Gemeindeschatzamtes 
bei der Südtiroler Volksbank IBAN: 
IT28A0585611613080571315836 überweisen 
und als Begründung Folgendes angeben: 
„Einzahlung Beitrag für die Vergabe einer neuen 
Taxilizenz”. 

Il mancato versamento nelle modalità e nei 
tempi sopra indicati comporterà la perdita del 
diritto all’assegnazione della nuova licenza. 
 

Die Nichtzahlung gemäß den oben genannten 
Modalitäten und Fristen führt zum Verlust des 
Anspruchs auf die Vergabe der neuen Lizenz. 

 

  

ART. 7 - MODALITÀ E TERMINI DI 
PRESENTAZIONE DELLA DOMANDA 
 

ART. 7 – MODALITÄTEN UND FRISTEN FÜR 
DIE EINREICHUNG DES ANTRAGS 

Gli interessati potranno presentare istanza 
dalla pubblicazione del presente bando 
entro e non oltre le ore 12:00 del giorno 
13/07/2026. 

Interessierte können ihren Antrag ab 
Veröffentlichung dieser Ausschreibung bis 
spätestens 13/07/2026 - 12:00 Uhr 
einreichen. 

L’Istanza, in bollo da 16,00 euro, deve essere: 
 redatta utilizzando l’apposito modello 

allegato (Allegato “A”), parte integrante e 
sostanziale del presente Bando; 

 compilata in ogni sua parte; 
 sottoscritta dal richiedente con le 

modalità di cui al D.P.R. 445/2000 e 
s.m.i. (a pena d’irricevibilità della 
stessa); 

 corredata da copia fotostatica del 
documento di identità del firmatario. 

Der Antrag, der mit einer Stempelmarke im Wert 
von 16,00 Euro zu versehen ist, muss: 

 unter Verwendung des beiliegenden 
Formulars (Anlage „A“) erstellt werden, 
das integrierender und wesentlicher 
Bestandteil dieser Ausschreibung ist; 

 vollständig ausgefüllt sein; 

 von dem/der Antragstellenden gemäß den 
Bestimmungen des D.P.R. 445/2000 i.g.F. 
unterzeichnet sein (bei sonstiger 
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Unzulässigkeit des Antrags); 

mit einer Fotokopie des Ausweises des/der 
Unterzeichnenden versehen sein. 

Per la partecipazione alla procedura concorsuale, 
il candidato deve effettuare il versamento di 
una “tassa di concorso” di € 7,75 e allegare 
la contabile di pagamento contestualmente alla 
presentazione della domanda. Il versamento si 
effettua tramite bonifico bancario sul conto 
corrente di Tesoreria Comunale della Banca 
Popolare dell’Alto Adige IBAN: 
IT28A0585611613080571315836 - riportando 
nella causale “Partecipazione al concorso 
pubblico per assegnazione di 10 licenze taxi”. I 
candidati che rinunciano alla partecipazione alle 
prove concorsuali non hanno diritto al rimborso 
dei diritti di istruttoria versati. 

Für die Teilnahme am Auswahlverfahren muss 
der/die Bewerber/in eine 
„Wettbewerbsgebühr“ in Höhe von 7,75 € 
entrichten und den Zahlungsbeleg zusammen 
mit dem Teilnahmeantrag einreichen. Die 
Zahlung erfolgt per Banküberweisung auf das 
Konto des Gemeindeschatzamtes bei der 
Südtiroler Volksbank IBAN: 
IT28A0585611613080571315836 – unter Angabe 
der Begründung „Teilnahme am öffentlichen 
Auswahlverfahren zur Vergabe von 10 
Taxilizenzen”. Bewerber/innen, die auf die 
Teilnahme an den Auswahlprüfungen verzichten, 
haben keinen Anspruch auf Rückerstattung der 
entrichteten Wettbewerbsgebühr. 

Le istanze dovranno essere inviate via PEC, 
inderogabilmente entro i termini sopra indicati, 
all’indirizzo 5.2.0@pec.bolzano.bozen.it, 
riportando nell’oggetto la dicitura “Bando 
pubblico – 10 licenze taxi a titolo oneroso”. 

Die Anträge müssen innerhalb der genannten 
Frist per zertifizierter E-Mail (PEC) an die Adresse 
5.2.0@pec.bolzano.bozen.it übermittelt 
werden, wobei im Betreff der Wortlaut 
„Öffentliche Ausschreibung – 10 entgeltliche 
Taxilizenzen – Jahr 2025” anzugeben ist. 

Non saranno tenute in considerazione, e 
comporteranno quindi l’esclusione dal concorso, 
le istanze che perverranno oltre il termine 
prescritto. L’Amministrazione non si assume 
responsabilità per la dispersione delle 
comunicazioni dipendenti da eventuali disguidi o 
comunque imputabili a fatto di terzi, a caso 
fortuito o a forza maggiore. 

Anträge, die nach Ablauf der vorgeschriebenen 
Frist eingehen, werden nicht berücksichtigt und 
führen daher zum Ausschluss vom 
Auswahlverfahren. Die Verwaltung übernimmt 
keine Verantwortung für den Verlust von 
Mitteilungen durch Verschulden Dritter oder aus 
Gründen höherer Gewalt oder des Zufalls. 

Con la presentazione dell’istanza, l’interessato 
accetta le condizioni del presente bando, nonché 
le norme contenute nel vigente “Regolamento 
per il servizio taxi e servizio di noleggio con 
conducente”. 

Mit der Einreichung des Antrags akzeptiert 
der/die Antragstellende die Bedingungen dieser 
Ausschreibung sowie die Bestimmungen der 
geltenden „Gemeindeordnung für Taxidienst und 
Dienst ‚Mietwagen mit Fahrer‘”. 

  

ART. 8 - CONTROLLI AMMINISTRATIVI 
 

ART. 8 – VERWALTUNGSKONTROLLEN 

Il Comune di Bolzano accerterà d’ufficio la 
veridicità di quanto dichiarato dai candidati ai 
sensi del Decreto del Presidente della Repubblica 
28/12/2000, n. 445. 

Die Gemeinde Bozen überprüft von Amts wegen 
die Richtigkeit der Angaben der Bewerber/innen 
gemäß dem Dekret des Präsidenten der Republik 
Nr. 445 vom 28.12.2000. 

L’ufficio competente valuterà la regolarità delle 
domande di partecipazione e compilerà l’elenco 
dei candidati ammessi a sostenere la prova 
d’esame e l’elenco degli esclusi, che sarà 
approvato con Determinazione Dirigenziale 
dell’Ufficio Mobilità, entro i 60 giorni successivi 
alla data di scadenza della presentazione delle 
domande. Tutte le eventuali comunicazioni 
relative all’attività istruttoria, comprese le 

Das zuständige Amt prüft die Ordnungsmäßigkeit 
der Teilnahmeanträge und erstellt das 
Verzeichnis der zur Prüfung zugelassenen 
Bewerber/innen sowie jenes der 
ausgeschlossenen Bewerber/innen, die innerhalb 
von 60 Tagen nach Ablauf der Einreichefrist für 
die Teilnahmeanträge mit Verfügung des 
leitenden Beamten des Mobilitätsamtes 
genehmigt werden. Alle Mitteilungen im 
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comunicazioni di esclusione, saranno trasmesse 
ai candidati all’indirizzo PEC indicato dal 
partecipante in sede di sottoscrizione. 
 

Zusammenhang mit dem Bearbeitungsverfahren, 
einschließlich der Mitteilungen über den 
Ausschluss vom Wettbewerbsverfahren, werden 
den Bewerbern/innen an die von ihnen bei der 
Anmeldung angeführte PEC-Mail-Adresse 
übermittelt. 

Tutte le comunicazioni inerenti la presente 
procedura, compreso il calendario della prova 
d’esame, saranno effettuate, ad ogni effetto, 
attraverso la pubblicazione sul sito internet del 
Comune di Bolzano nella Sezione “Avvisi”. Le 
predette pubblicazioni, alle quali non seguiranno 
altre forme di comunicazione avranno valore di 
notifica a tutti gli effetti di legge. 
 

Alle Mitteilungen zu diesem Verfahren, 
einschließlich des Zeitplans für die Prüfung, 
werden mit voller rechtlicher Wirkung über die 
Veröffentlichung auf der Webseite der 
Stadtgemeinde Bozen im Bereich 
„Bekanntmachungen” erfolgen. Die genannten 
Veröffentlichungen, denen keine weiteren 
Mitteilungen folgen, gelten in jeder Hinsicht als 
rechtswirksame Benachrichtigung. 

Il presente bando viene pubblicato sul sito 
istituzionale del Comune di Bolzano, 
www.comune.bolzano.it sezione “Novità”, 
“Avvisi”, a partire dalla data di pubblicazione 
stessa. 
 

Die vorliegende Ausschreibung ist auf der 
Webseite der Stadtgemeinde Bozen, 
www.gemeinde.bozen.it, im Bereich 
„Neuigkeiten”, „Bekanntmachungen“ ab dem 
Veröffentlichungsdatum einsehbar. 

Eventuali chiarimenti in fase di iscrizione al 
bando potranno essere richiesti 
esclusivamente via PEC all’indirizzo 
5.2.0@pec.bolzano.bozen.it.  
Le risposte arriveranno sulla PEC del richiedente 
e saranno successivamente pubblicate, laddove 
siano di interesse generale, in maniera anonima, 
sul sito internet del Comune di Bolzano nella 
Sezione “Avvisi”. Il termine ultimo per la 
richiesta di chiarimenti è il 6/07/2026. 

Eventuelle Anfragen um Klarstellungen 
sowie Rückfragen während der 
Anmeldephase können ausschließlich mit 
PEC-Mail an die Adresse 
5.2.0@pec.bolzano.bozen.it übermittelt 
werden.  
Die Antworten werden an die PEC-Mail-Adresse 
des/der Antragstellenden gesendet und 
anschließend, sofern sie von allgemeinem 
Interesse sind, anonym auf der Webseite der 
Stadtgemeinde Bozen im Bereich 
„Bekanntmachungen” veröffentlicht. Die Frist 
für die Einreichung von Anfragen um 
Klarstellungen sowie Rückfragen endet am 
6/07/2026. 

  

ART. 9 - COMMISSIONE ESAMINATRICE 
 

ART. 9 - WETTBEWERSKOMMISSION 

Ai sensi dell’art. 10 del Regolamento, la Giunta 
Comunale nomina apposita commissione tecnica 
di concorso per l’assegnazione delle licenze. 
 

Gemäß Art. 10 der Gemeindeordnung ernennt 
der Stadtrat eine geeignete technische 
Wettbewerbskommission für die Vergabe der 
Lizenzen. 

La commissione di concorso è convocata dal 
Presidente dopo la scadenza del termine di 
presentazione delle domande di cui all’art. 8 del 
presente Bando. 
 

Die Wettbewerbskommission wird von dem/der 
Vorsitzenden nach Ablauf der in Art. 8 dieser 
Ausschreibung genannten Einreichefrist für die 
Teilnahmeanträge einberufen. 

La Commissione d’esame potrà svolgere i propri 
lavori in modalità digitale da remoto, garantendo 
comunque la sicurezza e la tracciabilità delle 
comunicazioni. 
 

Sie kann ihre Arbeit digital und online 
durchführen, wobei die Sicherheit und 
Rückverfolgbarkeit der Mitteilungen gewährleistet 
sein muss. 

Le domande presentate verranno previamente 
istruite dall’Ufficio Mobilità, che provvederà, 
dopo aver chiesto eventuali integrazioni e fissato 

Die eingereichten Anträge werden vorab vom 
Gemeindeamt für Mobilität geprüft, das nach 
Anforderung etwaiger Ergänzungen und nach 
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il termine entro il quale le stesse devono essere 
prodotte, a sottoporre il tutto alla Commissione 
di concorso di cui all’art. 10 del Regolamento. 
 

Festlegung der Frist, innerhalb derer diese 
vorzulegen sind, die gesamten Unterlagen der 
Wettbewerbskommission nach Art. 10 der 
Gemeindeordnung vorlegt. 

Le date di svolgimento delle prove verranno 
comunicate ai candidati almeno 15 giorni 
prima della data stabilita per le prove 
stesse tramite pubblicazione di apposito 
avviso sul sito www.comune.bolzano.it alla 
sezione “Novità”, “Avvisi”. 
 

Die Termine für die Prüfungen werden den 
Bewerbern/innen mindestens 15 Tage vor 
dem festgelegten Prüfungstermin durch 
Veröffentlichung einer entsprechenden 
Bekanntmachung auf der Webseite 
www.gemeinde.bozen.it im Bereich 
„Neuigkeiten”, „Bekanntmachungen” 
mitgeteilt. 

  

ART. 10 - MODALITA’ DI SVOLGIMENTO 
DELLA PROVA D’ESAME 
 

ART. 10 – ABLAUF DER PRÜFUNG 

I candidati ammessi al concorso sono sottoposti 
ad una prova scritta e ad una prova orale. 
 

Die zum Auswahlverfahren zugelassenen 
Bewerber/innen müssen eine schriftliche und eine 
mündliche Prüfung ablegen. 
 

La prova d’esame sarà sostenuta in lingua 
italiana o in lingua tedesca, a scelta del 
candidato. 
 

Die Prüfung erfolgt nach Wahl des/der
Bewerbers/in in italienischer oder deutscher 
Sprache. 
 

La prova scritta può consistere in un tema e/o in 
più domande e/o in un questionario sui seguenti 
argomenti: 

Die schriftliche Prüfung kann aus einem Aufsatz 
und/oder mehreren Fragen und/oder einem 
Fragebogen zu folgenden Themen bestehen: 

- Legge Quadro del 15/01/1992 n. 21 (trasporto 
di persone mediante autoservizi pubblici non di 
linea);  
 

- Rahmengesetz Nr. 21 vom 15.01.1992 
(“trasporto di persone mediante autoservizi 
pubblici non di linea”) 

 

- D.M. 19/11/1992 (individuazione del colore 
uniforme per tutte le autovetture adibite al 
servizio taxi);  
 

- M.D. vom 19.11.1992 (“individuazione del colore 
uniforme per tutte le autovetture adibite al 
servizio taxi”) 

 

- Legge 04/08/2006, n. 248 (Decreto Bersani);  
 

- Gesetz Nr. 248 vom 04.08.2006 (Decreto 
Bersani) 

 

- D.L. 29/12/2018, n. 143 (Disposizioni urgenti 
in materia di autoservizi pubblici non di linea);  
 

- G.D. Nr. 143 vom 29.12.2018 (“Disposizioni 
urgenti in materia di autoservizi pubblici non di 
linea”) 

 

- Decreto del Presidente della Provincia 12 
dicembre 2019, n. 32 e ss.mm. 
 

- Dekret des Landeshauptmannes Nr. 32 vom 12. 
Dezember 2019 i.g.F. 

 

- “Regolamento per il servizio Taxi e servizio di 
Noleggio con conducente”, approvato con 
delibera di Consiglio comunale n. 7 del 
13.02.2025. 

- “Ordnung für den Taxidienst und 
Mietwagendienst mit Fahrer”, genehmigt mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 7 vom 13.02.2025 
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- codice della Strada e relativo Regolamento di 
esecuzione;  
 

- Straßenverkehrsordnung und entsprechende 
Durchführungsverordnung 

 

- capacità di gestire le applicazioni di 
navigazione;  
 

- Fähigkeit zur Bedienung von 
Navigationsanwendungen 

 

- conoscenza degli elementi di toponomastica 
locale e dei luoghi di maggiore interesse turistico 
del Comune; 
 

- Kenntnisse der lokalen Straßen- und 
Ortsnamenskunde und der wichtigsten 
Sehenswürdigkeiten der Gemeinde 

 

- conoscenza delle tecniche di primo soccorso;  
 

- Kenntnisse in Erster Hilfe 

- conoscenza delle norme comportamentali in 
caso di incidente;  
 

- Kenntnisse der Verhaltensregeln bei Unfällen 

La prova orale verte sui seguenti temi: il 
regolamento sul servizio taxi, la toponomastica 
del Comune di Bolzano, l'ubicazione dei principali 
monumenti, musei, alberghi, uffici pubblici ed 
altri 
luoghi di particolare interesse del Comune di 
Bolzano e dintorni, conoscenze e competenze 
delle lingue del territorio e di eventuali lingue 
straniere, competenze sociali; 
 

Die mündliche Prüfung umfasst folgende 
Themenbereiche: die Gemeindeordnung für den 
Taxidienst, die Straßen- und Ortsnamenskunde 
der Gemeinde Bozen, die Lage der wichtigsten 
Denkmäler, Museen, Beherbergungsbetriebe, 
öffentlichen Ämter und anderer 
Sehenswürdigkeiten der Gemeinde Bozen und 
Umgebung, Kenntnisse der Landessprachen und 
gegebenenfalls anderer Fremdsprachen, soziale 
Kompetenzen. 

La prova scritta e la prova orale previste dal 
bando si intendono superate qualora il/la 
candidato/a ottenga una votazione di almeno 
6/10 in ciascuna di esse. 
 

Die in der Ausschreibung vorgesehenen 
schriftlichen und mündlichen Prüfungen gelten als 
bestanden, wenn der/die Kandidat/in in jeder 
Prüfung eine Bewertung von mindestens 6/10 
erreicht. 

L'esito negativo di una delle prove comporta la 
non idoneità, con conseguente esclusione del 
candidato. 
 

Das Nichtbestehen einer der Prüfungen führt zur 
Nichteignung und damit zum Ausschluss des/der 
Kandidaten/in. 

L’assenza del candidato all’effettuazione delle 
prove sarà considerata, quale ne sia la causa, 
come rinuncia. 
 

Die Abwesenheit des/der Kandidaten/in bei den 
Prüfungen wird, unabhängig vom Grund, als 
Verzicht gewertet. 

 

All’atto del sostenimento di ciascuna prova 
d’esame, il candidato deve essere munito di 
valido documento di identità per il relativo 
riconoscimento. 
 

Bei jeder Prüfung muss der/die Kandidat/in einen 
gültigen Ausweis zur Identifizierung mit sich 
führen. 

  

ART. 11 – VALUTAZIONE DEI TITOLI E 
FORMAZIONE DELLA GRADUATORIA 
 

ART.11 – BEWERTUNG DER TITEL UND 
ERSTELLUNG DER RANGORDNUNG 

Il punteggio dato dalla somma dei punteggi 
ottenuti nella prova scritta e nella prova orale, 
verrà incrementato dal punteggio allocato 
rispetto al possesso dei titoli, fino ad un 

Die Punktezahl, die sich aus der Summe der in 
der schriftlichen und mündlichen Prüfung 
erzielten Punkte ergibt, wird um die für die Titel 
vergebenen Punkte bis zu einem Maximum 
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massimo di 10 punti, come di seguito 
dettagliato:  
 

von 10 Punkten erhöht, wie nachstehend 
detailliert beschrieben wird: 

 da 1 a 2 punti per il possesso di titolo di 
studio, corsi specifici, abilitazioni 
professionali esperti di turismo lingue 
straniere (il punteggio sarà attribuito 
discrezionalmente dalla Commissione in 
considerazione della attinenza del 
titolo/abilitazione/corso all’ambito del 
turismo);  

 

1 bis 2 Punkte für den Besitz eines 
Studientitels, spezifischer Kurse, beruflicher 
Qualifikationen, von Fachkenntnissen im 
Tourismusbereich und von 
Fremdsprachenkenntnissen (die Punktezahl wird 
von der Kommission nach eigenem Ermessen 
unter Berücksichtigung der Relevanz des 
Studientitels/der Qualifikation/des Kurses im 
Tourismusbereich vergeben); 

 1 punto per possesso di certificato di 
frequenza al corso di primo soccorso;  
 

1 Punkt für den Besitz einer Bescheinigung über 
die Teilnahme an einem Erste-Hilfe-Kurs; 

 1 punto per possesso di patentino per 
l’utilizzo del defibrillatore DAE;  
 

1 Punkt für den Besitz einer Bescheinigung zur 
Anwendung eines AED-Defibrillators; 

 0,5 punti per possesso di attestato di 
frequenza al corso di addetto alla 
prevenzione incendi (il punteggio verrà 
attribuito a prescindere dal livello);  
 

0,5 Punkte für den Besitz einer Bescheinigung 
über die Teilnahme an einem Brandschutzkurs 
(die Punkte werden unabhängig von der 
Kursstufe vergeben); 

 0,5 punti per possesso di certificato di 
conoscenza della lingua inglese (il 
punteggio verrà attribuito a prescindere 
dal livello); 
 

0,5 Punkte für den Besitz eines Zertifikats über 
Englischkenntnisse (die Punkte werden 
unabhängig vom Niveau vergeben); 

 0,5 punti fino ad un massimo di 4 
punti per ogni 6 mesi completati di 
esercizio del servizio di taxi quale 
sostituto alla guida del titolare o l'essere 
stato dipendente di un’impresa di 
noleggio con conducente documentati con 
i contratti previsti dall'art. 10 della Legge 
15.1.1992 n. 21 e s.m.i.; 
 

0,5 Punkte bis zu maximal 4 Punkten für 
jeden vollständigen 6-Monats-Zeitraum, in dem 
der/die Bewerber/in als Ersatzfahrer/in für 
den/die Inhaber/in eines Taxis gearbeitet hat 
oder als Angestellte/r eines 
Mietwagenunternehmens mit Fahrer tätig war; 
dies ist durch Verträge gemäß Art. 10 des 
Gesetzes Nr. 21 vom 15.1.1992 i.g.F. zu 
belegen; 

 1 punti per possesso di attestazione 
comprovante l’avvenuta frequenza di un 
corso di addestramento di guida sicura in 
condizioni difficili o pericolose (ad 
esempio, fondo scivoloso o neve); 
 

1 Punkt für den Besitz einer Bescheinigung über 
die Teilnahme an einem Fahrsicherheitstraining 
unter schwierigen oder gefährlichen Bedingungen 
(z.B. rutschiger Untergrund oder Schnee). 

Al termine dei propri lavori, la Commissione 
esaminatrice formulerà una graduatoria in base 
all’ordine dei punteggi finali, ottenuti da ciascun 
candidato che avrà superato le prove 
concorsuali, come risultanti dalla somma del 
voto conseguito nella prova scritta, quello 
conseguito nella prova orale ed il punteggio 
attribuito a seguito della valutazione dei titoli. 
 

Nach Abschluss ihrer Arbeit erstellt die 
Prüfungskommission eine Rangordnung auf der 
Grundlage der Endpunktezahl, die jede/r 
Kandidat/in, der/die die Prüfungen bestanden hat, 
erzielt hat, wobei die Punktezahl sich aus der 
Summe der in der schriftlichen Prüfung erzielten 
Punkte, der in der mündlichen Prüfung erzielten 
Punkte und der nach der Bewertung der Titel 
vergebenen Punkte ergibt. 

 

Il responsabile del procedimento amministrativo 
potrà procedere ad accertamenti d’ufficio oppure 
a chiedere il rilascio di dichiarazioni e ordinare 
esibizioni documentali ai fini della verifica del 

Der/die für das Verwaltungsverfahren 
Verantwortliche kann Überprüfungen von Amts 
wegen anstellen oder die Abgabe von 
Erklärungen verlangen sowie die Vorlage von 
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possesso dei requisiti e dei titoli, assegnando un 
termine perentorio per la presentazione della 
documentazione. Qualora tale documentazione 
non venga fornita, ovvero non confermi le 
dichiarazioni contenute nella domanda di 
partecipazione, l’Amministrazione procederà 
all’esclusione del concorrente. 
 

Unterlagen anordnen, um die Erfüllung der 
Anforderungen und den Besitz der Titel zu 
überprüfen, wobei er/sie eine verbindliche Frist 
für die Einreichung der Unterlagen setzt. Werden 
diese Unterlagen nicht vorgelegt oder bestätigen 
sie nicht die Angaben im Teilnahmeantrag, wird 
der/die Bewerber/in vom Verfahren 
ausgeschlossen. 

  

ART. 12 - APPROVAZIONE DELLA 
GRADUATORIA E ASSEGNAZIONE DELLE 
LICENZE 

ART. 12 – GENEHMIGUNG DER 
RANGORDNUNG UND VERGABE DER 
LIZENZEN 

  

La Giunta comunale, riconosciuta la regolarità 
del procedimento del concorso, approva con 
delibera la graduatoria proposta dalla 
commissione di concorso e provvede alla nomina 
dei vincitori del concorso stabilendo anche il 
termine di validità di quest’ultima per 
l’assegnazione delle licenze che nel frattempo si 
rendessero disponibili. Tale termine non potrà 
essere superiore a 3 anni. 
 

Der Stadtrat bestätigt die Ordnungsmäßigkeit des 
Auswahlverfahrens, genehmigt mit Beschluss die 
von der Wettbewerbskommission vorgeschlagene 
Rangordnung und ernennt die Sieger/innen des 
Auswahlverfahrens, wobei er auch die 
Gültigkeitsdauer der Rangordnung für die Vergabe 
der zwischenzeitlich frei gewordenen Lizenzen 
festlegt. Diese Frist darf nicht mehr als drei Jahre 
betragen. 

 

L’assegnazione delle licenze avviene secondo 
l’ordine di graduatoria dei concorrenti risultati 
idonei. Il vincitore del concorso viene informato 
tramite formale comunicazione mediante posta 
elettronica certificata (PEC). 
 

Die Vergabe der Lizenzen erfolgt gemäß der 
Rangordnung der geeigneten Bewerber/innen. 
Der/die Sieger/in des Wettbewerbs wird per 
formeller Mitteilung mit zertifizierter E-Mail (PEC) 
benachrichtigt. 

 

Qualora il vincitore del concorso non accetti 
l’assegnazione della licenza entro 1 mese dalla 
data in cui ha ricevuto la formale comunicazione 
di cui al comma precedente, oppure rinunci alla 
licenza, la stessa licenza verrà assegnata al 
concorrente che segue nella graduatoria. 
 

Wenn der/die Sieger/in des Auswahlverfahrens die 
Vergabe der Lizenz nicht innerhalb eines Monats 
nach Erhalt der formellen Mitteilung gemäß dem 
vorhergehenden Absatz annimmt oder auf die 
Lizenz verzichtet, wird diese dem/der nächsten 
Bewerber/in in der Rangordnung zugewiesen. 

 

Per ottenere il rilascio delle nuove licenze gli 
interessati devono presentare, prima di iniziare il 
servizio e comunque entro 3 mesi dalla data 
della formale comunicazione di cui all’art. 12 del 
Regolamento, la documentazione attestante il 
possesso dei requisiti previsti dalle disposizioni 
in materia e dal Regolamento che non possono 
essere oggetto di dichiarazione sostitutiva. 
 

Für die Erteilung der neuen Lizenzen müssen die 
Interessenten vor Aufnahme des Dienstes und in 
jedem Fall innerhalb von 3 Monaten nach dem 
Datum der formellen Mitteilung gemäß Art. 12 
der Gemeindeordnung die Unterlagen vorlegen, 
die den Besitz der in den einschlägigen 
Bestimmungen und in der Gemeindeordnung 
vorgesehenen Voraussetzungen bescheinigen und 
die nicht Gegenstand einer Ersatzerklärung sein 
dürfen. 

Chi non ha dimostrato in sede di concorso di 
essere in possesso dell’attestato di certificazione 
linguistica A.2 (Quadro comune europeo per la 
conoscenza linguistica (QCER) Italiano - tedesco 
o superiore), deve produrre, nello stesso termine 
di cui sopra, documentazione attestante il 

Wer im Rahmen des Auswahlverfahrens nicht 
nachgewiesen hat, dass er/sie über das 
Sprachzertifikat A.2 (Gemeinsamer Europäischer 
Referenzrahmen für Sprachen (GER) Italienisch - 
Deutsch oder höher) verfügt, muss innerhalb der 
oben genannten Frist Unterlagen vorlegen, die 
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possesso di tale requisito. 
 

den Nachweis dieser Voraussetzung belegen. 

L’attestazione della capacità finanziaria ai fini del 
rilascio della licenza per il servizio di cui all’art. 
6, comma 5, lett. a) del decreto del Presidente 
della Provincia 12 dicembre 2019, n. 32 e 
ss.mm. avviene tramite la consegna al Comune 
di Bolzano di una polizza fideiussoria da parte 
dell’interessato. 
 

Der Nachweis der finanziellen Leistungsfähigkeit 
für die Erteilung der Lizenz für die Dienstleistung 
gemäß Art. 6, Absatz 5, Buchstabe a) des Dekrets 
des Landeshautpmannes Nr. 32 vom 12. 
Dezember 2019 i.g.F. erfolgt durch die Vorlage 
einer Versicherungsbürgschaft seitens des/der 
Interessenten/in bei der Stadtgemeinde Bozen. 

 

Per ottenere il rilascio delle nuove licenze, gli 
interessati devono inoltre dimostrare di: 
 

Für die Erteilung der neuen Lizenzen müssen die 
Interessenten außerdem nachweisen, dass sie: 

a) essere proprietario o avere la piena 
disponibilità del mezzo che s’intende 
destinare al servizio o copia conforme 
dell’eventuale contratto di leasing o 
noleggio a lungo termine; 

 

a)Eigentümer des für den Dienst 
vorgesehenen Fahrzeugs sind oder über 
dieses uneingeschränkt verfügen können, 
oder eine beglaubigte Kopie des 
eventuellen Leasing- oder 
Langzeitmietvertrags vorlegen; 

 

b) avere provveduto al versamento del costo 
della licenza oggetto della gara; 

 

b)die Zahlung der Kosten für die 
ausgeschriebene Lizenz geleistet haben; 

 

c) avere stipulato contratto di assicurazione 
per la responsabilità civile di persone e 
cose compresi i terzi trasportati. 

 

c)einen Versicherungsvertrag für die 
Haftpflicht von Personen und Sachen, 
einschließlich der beförderten 
Drittpersonen, abgeschlossen haben. 
 

I candidati che non completeranno l’iter sopra 
indicato saranno considerati rinunciatari e 
l’Amministrazione procederà con lo scorrimento 
della graduatoria. 
 

Bewerber/innen, die das genannte Verfahren 
nicht abschließen, gelten als zurückgetreten, und 
die Verwaltung fährt mit den Nächstgereihten in 
der Rangordnung fort. 

Il titolare della licenza per il servizio taxi ha 
l’obbligo di iniziare il servizio entro 30 giorni 
dalla data di rilascio della licenza. 
 

Der/die Inhaber/in der Taxilizenz ist verpflichtet, 
den Dienst innerhalb von 30 Tagen nach 
Ausstellung der Lizenz aufzunehmen. 

Per giustificati ed accertabili motivi il titolare 
della licenza può chiedere una proroga del 
termine di cui al comma 1 per il periodo 
massimo di ulteriori 30 giorni. 
 

Aus begründeten und nachweisbaren Gründen 
kann der/die Lizenzinhaber/in eine Verlängerung 
der in Absatz 1 genannten Frist um maximal 
weitere 30 Tage beantragen. 

 

Il titolare della licenza è comunque tenuto a 
comunicare in anticipo e per iscritto all’Ufficio 
comunale competente la data di inizio del 
servizio. 
 

Der/die Lizenzinhaber/in ist jedoch verpflichtet, 
dem zuständigen Gemeindeamt das Datum der 
Aufnahme des Dienstes im Voraus schriftlich 
mitzuteilen. 

Verrà fatta un’unica graduatoria. Scorrendo la 
graduatoria, si procederà all’assegnazione 
secondo la “prima scelta” indicata dai candidati 
nell’istanza di partecipazione, fino 
all’esaurimento di una delle due tipologie di 
licenza. Si proseguirà quindi all’assegnazione 
delle licenze mancanti anche considerando 
l’eventuale “seconda scelta” indicata. Non 
verranno presi in considerazione i candidati che 

Es wird eine einzige Rangordnung erstellt. 
Ausgehend von dieser Rangordnung erfolgt die 
Zuteilung entsprechend der von den Bewerbern 
im Teilnahmeantrag angegebenen „ersten Wahl“, 
bis eine der beiden Lizenzarten ausgeschöpft ist. 
Danach werden die verbleibenden Lizenzen unter 
Berücksichtigung der gegebenenfalls 
angegebenen „zweiten Wahl“ zugeteilt. Bewerber, 
die keine Option auf die verbleibende verfügbare 
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non hanno opzionato la tipologia residua 
disponibile. 

Lizenzart angegeben haben, werden nicht 
berücksichtigt. 
 

I candidati che rinunceranno all’esercizio 
dell’opzione saranno considerati rinunciatari per 
la tipologia di licenza di riferimento. 
 

Bewerber/innen, die diese Option nicht in 
Anspruch nehmen, verzichten auf die 
entsprechende Lizenzart. 

I candidati vincitori si impegnano a rispettare il 
vigente Regolamento e le normative vigenti in 
materia e si impegnano a fornire i dati per il 
monitoraggio previsto all’art. 33 bis del suddetto 
Regolamento. 
 

Die Sieger/innen des Auswahlverfahrens 
verpflichten sich, die geltende Gemeindeordnung 
sowie die einschlägigen Bestimmungen 
einzuhalten und die Daten für das in Art. 33 bis 
der Gemeindeordnung vorgesehene Monitoring 
bereitzustellen. 

 

L’Amministrazione si riserva comunque di 
modificare, prorogare o eventualmente revocare 
il presente bando, adottando apposito 
provvedimento, in qualunque momento purché 
prima della ultimazione della procedura del 
concorso stesso, senza che i candidati possano 
vantare alcun diritto. 
 

Die Verwaltung behält sich das Recht vor, diese 
Ausschreibung jederzeit vor Abschluss des 
Auswahlverfahrens durch eine entsprechende 
Maßnahme zu ändern, zu verlängern oder 
gegebenenfalls zu widerrufen, ohne dass die 
Bewerber/innen Ansprüche jedweder Art geltend 
machen können. 

  

13. RESPONSABILE DEL PROCEDIMENTO E 
TRATTAMENTO DEI DATI PERSONALI 
 

ART. 13 – 
VERFAHRENSVERANTWORTLICHE/R UND 
VERARBEITUNG PERSONENBEZOGENER 
DATEN 

Si informa che il Responsabile del Procedimento 
relativo al Bando in oggetto è la Dott.Ing. 
Brunella Franchini “Ingegnere settore tecnico” 
presso l’Ufficio Mobilità 5.2 del Comune di 
Bolzano. 
 

Die Verfahrensverantwortliche im Zusammenhang 
mit der vorliegenden Ausschreibung ist Dr. Ing. 
Brunella Franchini, „Ingenieurin im technischen 
Bereich” beim Amt für Mobilität 5.2 der 
Stadtgemeinde Bozen. 

Il trattamento dei dati personali avviene ai sensi 
della normativa in materia di tutela della 
riservatezza come da “Informativa privacy” ai 
sensi degli artt. 13 e ss. del Reg. UE 679/2016 e 
del D.Lgs. n. 196/2003, allegata al presente 
bando. 

Die Verarbeitung personenbezogener Daten 
erfolgt unter Einhaltung der 
Datenschutzbestimmungen gemäß der 
„Datenschutzinformation” im Sinne von Art. 13 ff. 
der EU-Verordnung 679/2016 und des GvD Nr. 
196/2003, die dieser Ausschreibung beigelegt ist. 

  

ART. 14 - ACCESSO AGLI ATTI DELLA 
PROCEDURA DI SELEZIONE 
 

ART. 14 – ZUGANG ZU DEN AKTEN DES 
AUSWAHLVERFAHRENS 

Durante lo svolgimento della selezione l’accesso 
agli atti è differito al termine del procedimento, 
salvo che il differimento costituisca pregiudizio 
per la tutela di posizioni giuridicamente rilevanti. 
 

Während des Auswahlverfahrens wird der Zugang 
zu den Akten bis zum Abschluss des Verfahrens 
aufgeschoben, außer die Aufschiebung 
beeinträchtigt den Schutz rechtlich relevanter 
Positionen. 

ALLEGATI: 
 Allegato “A” – Istanza di partecipazione 
 Regolamento per il servizio taxi e servizio 

di noleggio con conducente 
 Allegato “Informativa privacy” 

ANLAGEN: 
 Anlage “A” – Teilnahmeantrag 
 Gemeindeordnung für Taxidienst und 

Dienst “Mietwagen mit Fahrer” 
 Anlage “Datenschutzinformation” 
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Il Direttore dell’Ufficio Mobilità/ Der Direktor des Amtes für Mobilität 
Dott. Ing. Ivan Moroder 

(sottoscritto con firma digitale/mit digitaler Unterschrift unterzeichnet) 
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